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АНАЛІЗ�ПЕРЕКЛАДІВ�ВІРШІВ��ЯК��ЗАСІБ�ФОРМУВАННЯ�

МІЖКУЛЬТУРНОЇ�КОМПЕТЕНЦІЇ�ПЕРЕКЛАДАЧА 
 
Анотація. У� статті� розглядаються� шляхи� реалізації� формування�

міжкультурної�компетенції�перекладача�у�контексті�вивчення�курсу�«Література 
зарубіжних� країн».� Підкреслено� актуалізацію� � проблеми� дидактики� вищої�
школи.�Зазначено,�що�зміни,�котрі�відбуваються�в�освітній�системі,�диктують�
нові� вимоги� до� професійної� кваліфікації� філолога-перекладача,� від� якого�
вимагається�не�лише��вербальний�обмін інформацією,�а�й�обмін�культурними�
контентами�для�збагачення�власної�культури�і�особистісного�розвитку.�Доступ�
майбутніх�перекладачів�до�ознайомлення�з�культурами�інших�народів�шляхом�
вивчення� зразків� художньої� літератури� та� аналіз� їх� перекладів� є� важливою�
складовою� взаємної� інформованості� з� культурами� інших� народів,� пошуком�
нових�точок�дотику�культурного�співробітництва,�що�не�може�бути�реалізо-
ваним� без� належного� оволодіння� уміннями� міжкультурного� спілкування.�
Наголошено�на�важливості�вивчення�творів�зарубіжної�літератури,�мови�країн,�
яких� вивчається,� � як� важливого� компоненту� культурної� спадщини,� що� дає�
змогу�майбутнім�перекладачам�збагачувати�арсенал�перекладацьких�методик�
та� технік� та� бути� запитаними� на� перекладацькому� ринку. Посилена� увага�
приділена�аналізу�версій� перекладу� �віршів,� � які�несуть�особливе� культурне�
повідомлення,� � що� є� актуальним� � як� у� філології,� так� і� у� міжкультурній�
компетенції.� Філологічний� аналіз� � перекладацьких� варіантів� має� бути�
комплексним�та�передбачає�лінгвістичний,�літературознавчий�та�культуроло-
гічний�аспекти,�оскільки�вивчення�будь-якого�художнього�твору�не�можливе��
без� урахування� історико-суспільного� і� культурологічного� контекстів.�
Особливості аналізу� перекладу� лірики� у� виконанні� знаних� українських�
перекладачів� розкрита� на� прикладі� вірша� � відомого� англійського� поета-
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філософа� Вільяма� Блейка, так� як� автентичні� вірші� є� джерелом� як� і�
лінгвістичної,��так�і�екстралінгвістичної�інформації�про�особистості,�країну�і�
культуру,�мова�чиїх�країн�вивчається,�а�також�і�про�світову�культуру�загалом;�
вони� (вірші)� можуть� бути� способом� створення� особливого� культурного�
середовища,�що�формуватиме�міжкультурну�компетенцію�студентів. 

Ключові� слова: міжкультурна� компетенція,� зарубіжна� � література,�
поезія,�культура,�комунікація,��аналіз,�переклад. 
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ANALYSIS  OF THE POEMS TRANSLATIONS AS THE MEANS OF 

AN INTERPRETER’S INTERCULTURAL COMPETENCE 
 
Abstract. The article is devoted to the considering of the intercultural 

competence forming in the context of “Foreign Literature” course. The problems of 
high school didactics actuality are emphasized.   It has been noted, that changes 
occurring in the modern educational system show new requirements for professional 
qualification of an philologist-interpreter, who is supposed not only  to present 
verbal information exchange but  cultural exchange in order to enrich personal 
development and culture. Future translators’ access to other peoples culture by 
studying literature examples and their translation analysis is an important part   of 
mutual acknowledgement with the cultures of other peoples, it is also a way to search 
of new area of intellectual cooperation that can’t be realized without  intercultural 
communication skills which can be developed and improved by learning different 
samples of  foreign literature. The importance of foreign literature studying as an 
essential component of cultural heritage is pointed out as it gives an opportunity for 
the future translators to enrich their professional tools and means and be in demand 
in the interpreting market. Specific attention is paid to the variants of  the poem 
translation that have a particular cultural   message  which is actual both in philology 
and intercultural competence. It has been mentioned that philological analysis of 
translations  has to be  full and complex and  means that linguistic, literary and  
cultural contexts must be taken into consideration. Analysis peculiarities of the lyrics 
translation in the performing of well-known Ukrainian translators are shown on the 
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example of  William Blake’s poem as authentic poems  are considered as the source 
of both linguistic and extra linguistic information about persons, country and culture 
which language is studied and    about the world culture in common; the pomes can 
serve as the means of special cultural  surrounding creation  which forms  students’ 
intercultural  competence. 

Keywords: intercultural  competence, foreign literature, poetry,  culture, 
communication,  analysis, interpreting.  

 
Постановка�проблеми.  Потреба�у�спеціалістах,�які�не�лише�володіють�

іноземними�мовами,�а��є�вправними�у�міжкультурному�спілкуванні�з�огляду�на�
процеси�глобалізації�та�інтеграції�у�всіх�(�економічній,��суспільно-політичній,��
соціальної,� культурної)� � сферах� життєдіяльності� сучасності� інтенсивно�
зростає,���та�з�врахуванням�поточної�ситуації,�що�склалася�в�Україні,��є�однією�
із� вагомих.� Збільшення� міжособистісних� та� фахових� контактів� між�
представниками� різних� культур,� а� також� університетська� мобільність�
українських�студентів,�що�реалізується�завдяки�різним�програмах,�посилений�
інтерес�світової�інтелектуальної�спільноти���до�всього�українського�виносить�
на�порядок�денний��науково-практичну�зацікавленість�до�процесу�міжкультурної 
комунікації� та� проектів,� що� формують� знання� та� навики� міжкультурного�
кшталту.� 

Аналіз�останніх�досліджень�і�публікацій.�В�контексті�заявленої�теми,�
доцільними� до� нашої� розвідки� можуть� бути� праці� українських� вчених��
Долинського�Є.В.�[1],�де�розглядається�сучасний�ринок�перекладу�та�наголо-
шено� на� важливості� оволодіння� ІТ� для� успішної� реалізації� завдань,��                            
Ю.� Головацька� зосереджена� на� проблемах� локалізації� перекладачів� та��
прогнозує�майбутні�зміни�у�підготовці�перекладачів�у�зв’язку�із�інноваціями�[2], 
Л.� П.� Поліщук� працює� над� � радикальними� змінами� у� системі� професійної�
підготовки� майбутніх� перекладачів� та� пропонує� пріоритетні� напрями�
удосконалення� вітчизняної� системи� перекладацької� освіти� [3],� сучасні�
тенденції� � професійної� підготовки� майбутніх� перекладачів� постають� у� полі�
зору�Я.Г.�Фабричної�[4]�тощо.� 

Ключовою�ознакою�міжкультурної�комунікації�на�думку� Манакіна��В.�М.  
є�«її�інтердисциплінарність,�що�зумовлює�необхідність�звернення�до�багатьох�
суміжних�галузей,�основні�серед�яких�мовознавство,�культурологія�і�соціальна�
психологія�… Особливе�місце�вона�посідає�в�системі�мовознавчих�і�суміжних�
наук,�до�якої�належать�лінгвокраїнознавство,�етнолінгвістика,�лінгвокультуро-
логія,�психолінгвістика,�прагмалінгвістика,�когнітивна�лінгвістика,�соціолінг-
вістика» [5,�7].�Не�залишається�на�узбіччі�і�література,�як�обов’язкова��складова��
культури,�без�якої�її��існування�немислиме�й�неможливо�провести�чітку�лінію�
розмежування�– вони�перебувають�у�тісному�взаємозв’язку�і�на�певних�етапах�
і� при� окремих� контекстах� можуть� бути� еквівалентними� або� перебувати� на�
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близькому��порубіжжі.�Відтак�вивчення�творів�зарубіжної�літератури�в�процесі�
підготовки��майбутніх�перекладачів�має�важливе�місце�– адже�молодь�отримує�
можливість� долучитись� до� еталонних� літературних� зразків,�мову� чиїх� країн�
вивчає,�і�які�є�предметом�культурних�надбань�нації. 

Мета�статті  – окреслити�роль�та�місце�аналізу�перекладів�поетичних�
творів� як� важливого� лінводидактичного� матеріалу� в� контексті� формування�
міжкультурної�компетенції�перекладача.��� 

Виклад� основного� матеріалу. Підготовка� сучасного� перекладача�
перебуває�у�постійній�взаємодії�із�подіями�у�суспільстві�і�жваво�реагує�на�нові�
потреби� та� виклики,�продиктовані�сучасністю�–  адже�«нашою�метою�є� �не�
підготовка�студентів�до�вузькоспеціалізованих�профілів��ринку,�оскільки�такі�
профілі�можуть�змінитися�або�взагалі�зникнути,�коли�наші�студенти�почнуть�
працювати»� [1,� 24].Одним� із� завдань� підготовки� філолога-германіста,� що�
прагне� працювати� у� царині� трансляторики,� � є� формування� іншомовної�
комунікативної� компетенції� в� контексті� іноземного� міжкультурного�
спілкування,�до�якого�належить�не�лише��вербальний�обмін�інформацією,�а�й�
обмін� культурними� контентами� для� збагачення� власної� культури� і�
особистісного� розвитку,� що� не� може� бути� реалізованим� без� належного�
оволодіння� уміннями� міжкультурного� спілкування.� Для� того,� щоб� кожний�
перекладач�міг� забезпечити� високоякісне� виконання� тих� вимог,� які� висуває�
практика� міжкультурної� комунікації,� в� процесі� професійної� підготовки�
необхідно� ретельно� визначити� та� врахувати� професійні� навички� та� уміння,�
одночасно� звертаючи� увагу� на� творчий� характер� перекладацької� діяльності�
[3,116].� Відтак� навчання� перекладачів� передбачає� залучення� культурної�
складової��для�реалізації�завдань,�які�передбачені�навчальними�програмами�та�
планами.� �Загальновідомим�фактом�є�місце�літератури�у�ареалі�культури�– і�
курс� вивчення� її� передбачений� у� кожному� закладі,� що� готує� фахівців� з�
перекладу,�проте�кількість�годин�різниться.�Окрім�основного�завдання�курсу�
дисципліни�«Література�зарубіжних�країн�англійською�та�німецькою�мовами»,�
яке� � � зосереджене� на� ознайомленні� з� періодами� розвитку� літературного��
процесу;� удосконаленні� уміння� студентів� аналізувати,� порівнювати� та�
виявляти�специфічні�риси�художніх�творів;�підвищенні�рівня�термінологічної�
грамотності� студентів;� формувати� вміння� та� навички� практики� наукової�
роботи� студентів,� опрацювання� цієї� дисципліни� несе� й� навантаження� по�
культурній� складовій,� оскільки� передбачає� вивчення� творів� художньої�
літератури�різних�періодів.�Поза�сумнівом�є�і�досконале�володіння�іноземними�
мовами,�ефективність�освоєння�яких�залежить�від�особливостей�когнітивної�
сфери�суб’єкта�освоєння,�мотиваційної�сфери�особистості,�розвитку��навичок��
саморегуляції� учбової� діяльності.� Коли� ж� брати� до� уваги� мовленнєве��
усвідомлення,�то�можливим�є�окреслення�параметрів�навчальних�технологій,�
які�орієнтуються�на��не�лише�на�формування�мовленнєвих�знань�та�умінь,�але�



  

        №�14(28) 

           2023 
 

�
�

�
�͹͹͸� �

�

й� на� розвиток� особистості,� яка� використовує� іноземні� мови� як� ресурс�
самореалізації.�У�психології мистецтва�усвідомлення�аксіологічної�значимості�
літератури�при�вивченні�іноземної�мови��вже�є�усталеним.�Мистецтво�слова�
формує�цілісну�особистість�в�поєднанні��його�можливостей.�� 

Питання� міжкультурної� компетенції� особливо� важливим� є� для��
перекладачів,� які� при� оволодінні� на� належному� рівні� іншомовної�
комунікативної�компетенції,��не�завжди�демонструють�достатній�рівень�знань�
культурного�аспекту,�мають�труднощі� із� залученням�теоретичних�знань�для�
вірної� інтерпретації� меседжу� та� обранням� правильного� алгоритму� своєї�
діяльності. 

Без�сумніву,�вивчення� іноземної�мови�на�належному�рівні� є�наріжним�
каменем��у�підготовці�перекладача�та�для�здійснення�реалізації�міжкультурної�
комунікації� � необхідним� є� � залучення� усіх� компонентів� міжкультурної�
компетенції,�серед�яких�чільне�місце�займає�література. 

Професійну�траєкторію�філолога-перекладача�важко�передбачити,�тому�
багаж� знань�міжкультурного�характеру�завжди�буде� при� нагоді,� адже�окрім�
вивчення� саме� літературних� аспектів,� студент� може� збагатити� власний�
світоглядний� потенціал,� тим� самим� розширити� � діапазон� своєї� професійної�
діяльності. 

Педагогічний� спадок� присвячений� вивченню� питань� підготовки�
перекладачів,� а� саме� формуванню� в� них� міжкультурної� компетентності��
достатньо� потужний� та� придатний� до� розвитку� подальших� розвідок,� проте�
особливу� увагу� потребують� аспекти,� що� зосереджені� на� формуванні�
міжкультурної� компетенції� інтерпретатора� шляхом� опрацювання� різних�
варіантів� перекладу� вірша� (в� нашому� випадку� йдеться� про� відомий� «Тигр»�
Вільяма�Блейка)�як�засіб�формування�міжкультурної�компетенції.��� 

Доступність� оригінальних� текстів� як� навчально-практичний� матеріал���
надає�хорошу�можливість�для�практичного�застосування�та��тренування�своїх�
професійних�навиків,�а�також�навиків�читання,�діалогічного�та�монологічного�
мовлення,� проте� використання� власне� поетичного� ресурсу� з� метою�
формування� міжкультурної� компетенції� залишається� на� маргінесах� вчень.�
Позаяк� автентичні� вірші� є� джерелом� як� і� лінгвістичної, так� і� екстра-
лінгвістичної�інформації�про�особистості,�країну�і�культуру,�мова�чиїх�країн�
вивчається,�а�також�і�про�світову�культуру�загалом;�вони�(вірші) можуть�бути�
способом� створення� особливого� культурного� середовища,� що� формуватиме�
міжкультурну�компетенцію�студентів.� 

Проте� лінгводидактичний� потенціал� текстів� такого� штибу� як� засіб�
формування�міжкультурної�комунікації�потребує�конкретизації� та� глибшого�
вивчення,��результати�якого�проявляться�у�можливості�перекладача�провадити�
міжкультурне�спілкування�на�достойному�рівні, також розширить�професійний�
ареал�методичної�діяльності�викладача.� 
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Варто� наголосити,� що� � не� всі� випускники� найдуть� себе� у� перекладі�
художньої� літературі�– сучасний�ринок� праці� дуже�рідко� пропонує� вакансії�
художнього�перекладу.�Причини�цього�різні�– одна�з�них,�та,�що�ніша�міцно�
зайнята�«метрами»�з�хорошим�реноме,��збільшення�подеколи�кількості�читачів,�
що�можуть,�а�головне�хочуть�читати�оригінали�тощо.�Наведені�факти�не�мають�
підкреслювати� «непотрібність» вивчення� літератури� та� опрацювання�
перекладацьких� версій.� В� контексті� заявленої� теми� розглянемо� варіанти�
відомого� вірша� «Тигр»� за� авторством� Вільяма� Блейка� – видатного�
суперечливого�митця епохи�Романтизму. 

Вивчення�літератури�– це�завжди�«відкриття�завіси»�до��культури�країни,�
мова�якої�вивчається�і�перечислення��навиків�та�умінь,�які�здобуде�студент�в�
процесі� опрацювання� покриють� � майже� усі� філологічні� � аспекти,� а� також�
філософські,� історичні�та�культурологічні�– що,�в�свою�чергу��формуватиме�
компоненту,�яка�буде�долучена�до�міжкультурної�компетентності,�розширить��
світогляд� студента,� долучивши� його� до� надбань� світової� культури.� Курс�
зарубіжної� літератури,� який� � передбачений� при� підготовці  перекладачів,�
активно� впливає� на� формування� національної� та� полікультурної� усвідомле-
ності� особистості� студента,� сприяє� повнішому� усвідомленні� цінностей�
світової� культури� та� літератури,� розвитку� поваги� та� толерантності� у�
відношенні�до�інших�культур.��� 

Переклад� художньої� літератури� потребує� ретельної� підготовки,� аби�
донести�до�читача�задум,�тему,�ідею�– недостатньо�лише�володіти�методиками�
да�ґрунтовними�знаннями�мов�як�іноземної,��так�і�рідної��поезії�– ігнорування�
суспільного,�особистого,�культурного�аспектів��завжди�призводить�до�фіаско,�
перетворюючи�твір�у�статичний�звіт�– «Літературний�переклад�неможливий�
без�усебічного�усвідомлення�та�переосмислення�оригіналу.�Лише�бездоганного 
знання� мови� тут� замало,� потрібно� застосовувати� особливу� майстерність� – 
вміння� інтерпретувати� гру� слів,� почуття� мовної� форми,� здатність� передати�
художній�образ»�[6,�80].��� 

Переклад�ж�поезії�– завжди�виклик�для�перекладача�і�опрацювання��та�
аналіз� перекладацьких� версій� є� доречним� видом� діяльності� на� практичних�
заняттях�з�дисципліни�«Література�зарубіжних�країн»,�що�стане�можливістю��
доповнення� до� набору� знань� та� умінь,� які� розглядаються� як� когнітивний,�
стратегічний�та�афективний�компонент���міжкультурної�компетенції.�Вивчення��
іноземної� літератури� � має� реалізовуватися� у� тісному� взаємозв’язку� � різних�
типів� аналізу� художніх� текстів,� а� для� перекладачів� – до� нагоди� � будуть�
компаративні�аналізи�різних�перекладів.��� 

Вибір�поетів�та�віршів�можна�зробити�довільний,�опираючись�на��власні�
уподобання�чи�на�настрої�у�групі.�Проте�вважаємо,�що�варто�уникати�широко�
розповсюджених� варіантів,� приміром� Шекспіра� чи� Бернса� – в� силу� їхньої�
популярності,�студенти�могли�чути�їх�вперше�на�рідній�мові.�Тому�цікавими�
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для�такого�роду�діяльності�є�твори�поетів,�які�все�ще�перебувають�на�узбіччі�
досліджень� �і�не�входили�до�шкільної�програми�– наприклад,� �вже�згаданий�
Вільям�Блейк�та�його�вірш�«Тигр».�Доцільно�зупинитися�на�особистості�поета,�
його� філософсько-етичних� установках,� цікавих� фактах� з� біографії,� місці� в�
культурному�пантеоні�тощо.�У�випадку�з�Блейком�таких�фактів�буде�багато�– 
це�пробудить�більшу�цікавість�у�студентів;�варто�зачепити�й�історію�створення�
і�популяризації�вірша,�– відомо,�що�при�житті�Блейка�не�визнавали�поетом,�а�
мали� його� за� такого� собі� міського� «вар’ята»� і� лише� поодинокі� � твори� були�
відомі�його�сучасникам,� � серед�них� �– «Тигр».�Такі�факти� істотно� збагатять�
інтелектуальний�рівень�студента,�наблизять�їх�до�епохи�та�оточення,��за�яких�
творив�поет� �та�допоможуть�проникнутися� ідеєю�твору.�Переклади�поета�не�
лише�відкривають�його�українському�читачу,�а�стають�основою�для�наукового�
осмислення,� розширюючи� траєкторію� дослідницького� пошуку� а� також��
побачити� «нові� ніші,� з� яких� можна� розглядати� той� самий� твір� і� постійно�
дізнаватися�щось�нове�про�автора�та�сам�твір»��[7,�9].  

Ще�донедавна���українська�трансляторика�не�могла�похвалитися�великою�
кількістю� перекладів� цього� поета,� проте� з� кінця� ХХ� початку� ХХІ� ст.� деякі�
зрушення�все�таки�відбулися�– нашому�читачу�Блейка�представляли��в�свій�час�
В.�Коптілов,�В.�Кейс,�В.�Марач,�О.�Матвієнко,�О.�Здір,�Л.� �Белей�та�вагомий�
внесок�у�перекладацьку�скарбницю��був�зроблений�В.�Богуславською�(мається�
на�увазі�збірка�«Предковічне»,�куди�ввійшло�250��творів�поета)� �– вперше�в�
українській�словесності�з’явилися��вірші�Блейка�в�такому�обсязі�і�«ця�книжка�
відкриває�нову�добу�в�осмисленні�мовою�Шевченка�поетичного�огрому�Блейка�і�
його�ролі�в�англійській�та�світовій�літературі,�в�історії�мистецтва�і�філософії»�[8].  

На� розгляд� студентів� пропонуємо� два� варіанти� – один� з� перших�
зроблений�В.�Коптіловим�та��найновіший�у�інтерпретації�В.�Богуславської,�аби�
прослідкувати� «певний� діалог� перекладачів,� що� увиразнюють� об’єктивну�
багатогранність�романтичної�поезії»� [9,�5],  як� важливої�складової�культури�
аби� прослідкувати� � відтворення� вірша� у� діахронії�– такий� підхід� дозволить�
студентам� відчути� атмосферу� епохи,� культурний� контекст� та� особистісне�
сприйняття� творчості� поета.� Тут,� на� нашу� думку,� варто� наголосити� на�
особистостях�перекладачів,�вказавши,�що�Віктора�Коптілова�вважали�«послом�
української� культури� в�Європі»,� зважаючи�на� період� тотального� панування�
російської�мови�та�на�ідеологічну�атмосферу�того�часу�та�окреслити�здобутки��
Валерії�Богуславської,�що�допоможе�зрозуміти�авторські�підходи�до�перекладу�
та�інтерпретації.�� 

На�думку�Т.Гавриліва,��поезія�– «найстисліший�прояв�буття�мови�і�буття�
світу� у� мові»� і� коли� мова� заходить� про� � її� переклад,� то� він� має� бути��
«конгеніальним»�[10�, 24] і�відтак�потребує�підготовчого�етапу.�Відтворення�
меседжу�першоджерела�базується�не�на�лише�мовному�матеріалі,�власне,�сам�
вірш� є�квінтесенцією�духовного� пошуку�поета�на�момент� його�написання,� і�
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врахувати�його�є�необхідною�умовою�для�адекватності�відтворення��посилу.�А�
коли� мова� йде� про� бунтаря,� тогочасного� «хіппі»� Вільяма� Блейка,� то�
перекладачу доводиться� працювати� не� лише� з� самим� віршом,� а� й� з�
бекграундом,� врахувати� конгломерат� філософських� та� теологічних� � вчень� і�
течій,�які�були�опрацьовані�Блейком�і�згодом�переросли�у�його�власну�релігію,�
що�не�могло�не�відбитися�у�поетичному�мереживі�[11,�294]. Ні�один�вірш�не�
вивчався� так� прискіпливо� і� так� часто� як� «Тигр»,� і� «критики� до� того� вже�
заплутались� у� власних� роз’ясненнях,� що� усміхнений� тигр,� відображений� у�
гравюрі,� усміхається� вже� на� їхню� адресу»� [12,� 239].� � Образ,� створений�
Блейком,�вражає�уяву,�зворушує,�викликає�і�страх,�і�захоплення:�«Зірки�з�небес�
і�слова�із�Біблії,�руйнівний�інстинкт�природного�творення�і�гнів�Божий,�сили�
соціальної�революції� і�відголоски древніх� культів,�– все� це�перемішується� і�
опиняється� поруч� із� ковальським� молотом»� [12,� 239],� осяяли� серцевину�
духовного�світу�поета�і�надихнули�багатьох�перекладачів�передати�цю�велич�
іншою�мовою.�Вірш�є�конденсацією�духовного�пошуку�поета:�він�тут�скоріше�
намагається� віднайти� відповідь� на� традиційне� запитання� гностиків:� чи� ж�
справді�добрий�Бог�створив�цей�світ?�Велична�і�жахаюча�хижість�природи,�в�
якій�усе�базується�на�взаємопоїданні,�викликає�естетичне�захоплення�Блейкау�
цьому� «плотському»,� суто� матеріальному,� позбавленому� милосердя� й�
справедливості�світі,�володарем�якого�виступає�груба�й�безтільна�сила,�втілена�
в� Тигрі.� У� вірші� спроектоване� й� одвічне� прагнення� Блейка� – об’єднання�
земного�та�божественного�[13,�145]. 

Такі�факти� мають� бути� опрацьовані� студентами� в� контексті� вивчення�
історії� зарубіжної� літератури,� вони� уможливлять� усвідомлення� епохи� і�
атмосфери,�у�якій�творив�автор.�Засоби�досягнень�цифрових�технологій�теж�
можуть�стати�при�нагоді�–  в�рамках�самостійної�роботи�чи�додаткових�завдань�
студентам можна� запропонувати� доступні� лекції� � чи� � їхні� фрагменти�
англійською� мовою� та� рекламування� самого� вірша� носіями� мови,� � що�
демонструє� культурно-специфічний� та� дидактичний� матеріал. Після�
ознайомлення� з� оригіналом� студентам� можна� запропонувати� опрацювання�
перекладів,� принагідно� освіживши� важливі� літературознавчі� аспекти,� які� в�
свою�чергу�теж�є�факторами��формування�культурної�компетенції. 

 Текст�вірша�«The�Tyger»�складається�із�шести�строф,�що�в�сумі�дають�
24�рядки.�Вірш�написаний�чотиристопним�хореєм�із�схемою�римування аабб. 
Зачинаючи�з�питального�речення,�  перша�строфа�вводить�тему�вірша�та�опис�
процесу�створення�тигра�будується�на�риторичних�питаннях�з�використанням�
синекдохи�та�анафори.� � І�В.Коптілов,� і�В.�Богуславська� � зберегли� �у�своєму�
тексті� композиційну� будову� і� відтворили� схему� римування.� Перший� рядок�
вірша�починається�з�імперативної�форми�(одним�із�поширених�засобів�автора,�
який�чітко�простежується�у�його�«Піснях»):�Tyger, Tyger, burning bright, /In the 
forests of the night; / What immortal hand or eye, / Could frame thy fearful 
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symmetry? [14,  263],   що�збережено�у�обох�перекладачів,�проте�В.Коптілов�не�
вдається� до� повтору� лексеми� тигр,� обрамивши� її� в� окличне� речення,� не�
оминувши�підкреслення�різних аспектів� сили� творця:�Тигре!�Твій� вогненний�
гнів /�В�чорній�пущі�забринів�/�Хто�із�сонця�і�з�ночей�/�Креше�жах�твоїх�очей? 
[15,  270], а� � у� �В.Богуславської� � є� інтенція� до�максимального� зближення� з�
оригіналом�навіть�на�рівні�звукопису:�Тигре,�тигре�пломінкий\ В�лісовій�імлі�
лункій\ Чий�безсмертний�рух,�порив\ Жах�довершений�створив? [14,  57].     

Перекладачам� вдається� передати� � � не� лише� семантику� лексем,� а� й�
звуконаслідування.�Звукокольорові�співвідношення�голосних�у�поезії�Блейка�
вказують�на�переважання�звуків,�які�асоціюються�із�«зеленими»,�«жовтими»,�
«коричневими»�та�сірими�кольорами�[16,��48].� 

Варто�зауважити,�що�Коптілов�тяжіє�до�«зелено-жовтих»�«е»�«є»,�«синіх�
та� сірих»� «у»,� «і»� та� «и»,� натомість� переклад� Богуславської� � видається�
темнішим� завдяки� превалюванні� темних� «у»� та� «о»� та� частому� вживанню�
«жорстких» «ж»,�«з»�та�«гр».Українське�слово�«тигр»�співзвучне�англійському�
«tiger»завдяки�звукосполученню�гр,�яке�носить�звуконаслідувальний�характер,�
наче�імітація�ревіння�цього�хижака�звучить�само�по�собі�грізно�і�є�ключовим�
словом� – назвою� твору.� Лексичне� наповнення� у� Коптілова� проявляється�
завдяки�такими�лексемами�як�«грізний»�(тричі),�«гнівний»,�«жар»,�«тужавих�
жил»,� «дужих»,� «жарких»,� а� у� Богуславської� «пломінкий»,� «лункий»,�
«млистий»,�«іскри». 

Вірш,� як� зауважувалось� раніше� є� добротною� базою� для� повторення�
літературознавчої�термінології,�а�саме�алітерації,�яка�в�оригіналі�презентується�
завдяки��d�i�t�в�оригіналі.�Відтворення�звукового�образу�хижого�звіра�сприяє�
неодноразове�повторення�лексеми�«dread» (жахаючий):�What dread hand? and 
what dread feet?... what dread grasp / Dare its deadly terrors clasp? Початкова�
фонестема� dr� є� проявом� асоціації� із� таким� семантичним� компонентом� як�
«сильний,� швидкий,� неприємний»� [17,� � 175].� Звукове� відтворення� постає�
допоміжним� елементом� образотворення. Експресивність� вірша� та� його�
перекладів� посилюється� різними� тропами:� «immortal hand or eye», «fearful 
symmetry», «distant deeps or skies», «the fire of your eyes», «the stars threw down 
their spears / and water’d heaven with their tears» (�у�Блейка�),�«вогненний�гнів»,�
«креше� жах»,� «вогонь� очей-жарин»,� «серце� вирізьбив»,� «темний� страх»,�
«небо�скупане�в�сльозах»,�«гнів�забринів»�(�у�Коптілова�),�а�у�Богуславської�- 
«безсмертний�рух»,�«імлі�лункій»,�«порух�млистий»�,�«палючий�холод»�тощо.�
Різняться� перекладачі� і� вибором� епітетів,� які� передають� емоційне�
навантаження� та� віддзеркалилися� у� використанні� � прикметників� та�
дієприкметників:�у�Коптілова�- «вогненний»,�«прадавній»,�«чорний»,�«хижий»,�
«нещадний»,�«темний»,�«скупане»,���а�у�Богуславської�– «нещадний»,�«щасно»,�
«довершений»,� «млистий»,� а� світло,� яке� оточує� тигра� при� прочитанні� та�
виражене� «burning»,� в� українських� перекладачів� «вогненний»� (Коптілов)� та�
«пломінкий»�(Богуславська). 
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Навряд�чи�В.Коптілов�прагнув�за�всяких�обставин�притриматись�точного�
наслідування� на� синтаксичному� рівні:� у� третій� строфі� замість� питального�
речення�оригіналу�And when thy heart began to beat, What dread hand? & what 
dread feet? читаємо:� Серце� грізно� в� груди� б’є,� /Людям� страху� завдає.,� що�
підкреслює� ненавмисність,� дисгармонійність� всієї� композиції.� Питання� в�
кожній� строфі� у� українському� варіанті� якби� зависає� у� повітрі� і� набуває�
вимушеної� перерваності.� В.Богуславська,� � натомість,� максимально�
притрималася� синтаксичного� обрамлення� цієї� строфи,� наблизившись� до�
оригіналу:�Що�за�майстер-чарівник\ Шал�у�серце�влити�зміг?\ А�як�серце�те�
забилось,� - \ Руки-ноги� � не� трусились?� �У� Коптілова тигр� –  «лиховісний�
месник»� завдяки� максимально� метафоризованій� інтерпретації,� а� у�
Богуславської� –  «довершений� жах».� � У� Блейка� перша� і� остання� строфи�
відрізняються� єдиним� словом:� замість� could (зумів)� поставлено� dare 
(осмілився),� і� якщо� Коптілов� залишає� ці� строфи� без� змін,� то� Богуславська�
вдається�до�власних�специфічних�перекладацьких�технік,�змінивши�лексичний��
склад,�що�максимально�наблизило�до�оригіналу.� 

Здавалося�б�– такий�невеликий�за�обсягом�матеріал,�а�яку�об’ємну�базу�
дає� перекладачу� для� розгляду,� спонукаючи� його� до� творчого,� наукового� та�
пізнавального�пошуку�.����� 

Висновки. Формування міжкультурної�компетенції�майбутніх�перекла-
дачів�неможливий��за�межами�діалогу�культур.�Долучення�до�культур�країн,�
мова�яких�вивчається,��відбувається�і�за�рахунок�освоєння�літератури,�і�завдяки�
таким�функціям�мови�як�комунікативна,�кумулятивна�та�рефлексивна.�Отож,�
як� бачимо,� запропонувавши� опрацювати� два� переклади� відомого� вірша,�
студент� отримує� не� лише� прикладну� опцію,� а� зачіпає� пласти� культур� як� і�
іншомовного,� так� і� українського� простору,� відкриває� для� себе� основи�
опрацювання� над� перекладами� художніх� текстів,� особливо� поетичних.� Такі�
види� діяльності� готують майбутнього� перекладача� до� серйозного� та�
обдуманого� підходу� у� своїй� діяльності,� збагачують� його� професійний�
потенціал,�доповнюють�скарбницю�міжкультурної�компетенції.�� 
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